
 Ankaŭ la Vicestrino Toŭ estis la komisiito de la Oficejo de Najŝi. Ŝia reputacio estis enorme bona. Al ŝi venis multaj salutoj kaj donacoj, laŭvice de la Mikado kaj la Kronprinco, kaj ankaŭ de la Ministro de Rokudeŭvin. Spaco mankis por meti donacojn, kaj tiel gratulinda estis ĉies favoro al ŝi. La Sajŝaŭo-Tiŭĵaŭo sendis homon por saluti eĉ al la ekira domo. Ili estis en la kaŝita amorrilato malpublike, kaj tial ŝi dronis en ĉagreno kun pikita koro, eksciinte ke li estis fiksita al la nobla novedzino. Lia letero:

　　　“Kiel oni nomas floron*1

　　　Kapornaman ĉe hararo?

　　　Mi forgesis ĝin dum longa

　　　Tempo de ne-renkontiĝo Tre mirige!”

 　Li sendis ĝin ne preterlasante ŝancon, sed kiel ŝi vidis? Kvankam jam estis la tre okupata tempo por surĉariĝi, ŝi reutais:

　　　“Vi forgesis la flornomon

　　　Ornamante vian kapon

　　　Certe rememoras homo,

　　　Kiu plukis kacurarbon*2 Scios neniu alia ol vi profesora.”

 　Vespera Nebulo pensis ĝin ne rimarkinda respondo, sed ŝokdona rebato. Li daŭre havis amon al ĉi tiu Vicestrino de Najŝi, kaj ŝajnis kutime viziti ŝin.

  藤典侍とうのないしのすけも使なりけり。おぼえことにて、内裏うち、春宮とうぐうよりはじめたてまつりて、六条院などより も、御とぶらひどもところせきまで、御心寄せいとめでたし。宰相中将、出立いでたちの所にさへとぶらひたまへり。うちとけずあはれをかはしたまふ御仲なれば、かくやむごとなき方に定まりたまひぬるを、ただならずうち思ひけり。

　　　「なにとかや

　　　今日のかざしよかつ見つつ

　　　おぼめくまでも

　　　なりにけるかな あさまし」

 とあるを、をり過ぐしたまはぬばかりを、いかが思ひけん、いともの騒がしく、車に乗るほどなれど、

　　　「かざしても

　　　かつたどらるる草の名は

　　　かつらを折りし

　　　人や知るらん

 博士はかせならでは」

 と聞こえたり。はかなけれど、ねたき答いらへと思す。なほこの内侍ないしにぞ、思ひ離れず、はひ紛まぎれたまふべき。

  *1　parolante pri malvo. Originallingva “afufi” estas por “malvo” kaj ankaŭ “tago renkonti” (afu fi).

 *2　Oni faras kapornamon ankaŭ per kacuro en la Festo.

 

